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Oznamenie
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, Ze
29.oktobra 2010 bol v Nagoji prijaty Nagojsky protokol o pristupe ku genetickym zdrojom a
spravodlivom a rovnocennom spolocnom vyuzivani prinosov vyplyvajucich z ich pouzivania k
Dohovoru o biologickej diverzite.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas s protokolom uznesenim ¢. 1954 z 24.
septembra 2015.

Prezident Slovenskej republiky podpisal listinu o pristapeni 11. novembra 2015. Listina o
pristupeni bola uloZzena 29. decembra 2015 u depozitara, ktorym je generalny tajomnik
Organizacie Spojenych narodov.

Protokol nadobudol platnost 12. oktobra 2014 v sulade s ¢lankom 33 ods. 1.

Pre Slovensku republiku nadobudne platnost 28. marca 2016 v sulade s ¢lankom 33 ods. 2.
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NAGOJSKY PROTOKOL
o pristupe ku genetickym zdrojom a spravodlivom a rovnocennom spoloénom vyuzivani
prinosov vyplyvajacich z ich pouzivania k Dohovoru o biologickej diverzite

ZMLUVNE STRANY TOHTO PROTOKOLU,
SUC zmluvnymi stranami Dohovoru o biologickej diverzite, dalej len ,dohovor*,

PRIPOMINAJUC, ze spravodlivé a rovnocenné spolo¢né vyuzivanie prinosov vyplyvajucich z
pouzivania genetickych zdrojov je jednym z troch hlavnych cielov a UZNAVAJUC, ze tymto
protokolom sa presadzuje realizacia tohto ciela v ramci dohovoru,

OPATOVNE POTVRDZUJUC zvrchované prava Statov nad ich prirodnymi zdrojmi a sulad s
ustanoveniami dohovoru,

DALEJ PRIPOMINAJUC élanok 15 dohovoru,

UZNAVAJUC délezity prinos k udrzatelnému rozvoju dosiahnuty vdaka prenosu technologii a
spolupraci pri vytvarani vyskumnych a inovac¢nych kapacit na vytvorenie pridanej hodnoty ku
genetickym zdrojom v rozvojovych krajinach v stlade s ¢lankami 16 a 19 dohovoru,

UZNAVAJUC, ze informovanost verejnosti o hospodarskej hodnote ekosystémov a biodiverzity,
ako aj spravodlivé a rovnocenné spolo¢né vyuzZivanie tejto hospodarskej hodnoty so strazcami
biodiverzity, predstavuju klucové stimuly na zachovanie biologickej diverzity a udrzatelného
vyuzivania jej zloziek,

UZNAVAJUC potencialnu ulohu pristupu a spoloéného vyuzivania prinosov prispievat k
zachovaniu a wudrzatelnému vyuzivaniu biologickej diverzity, znizovaniu chudoby a k
environmentalnej udrzatelnosti, a tym prispievajuc k dosahovaniu rozvojovych cielov milénia,

UZNAVAJUC prepojenie medzi pristupom ku genetickym zdrojom a spravodlivym a
rovnocennym spoloénym vyuzivanim prinosov vyplyvajucich z pouzivania takychto zdrojov,

UZNAVAJUC dolezitost poskytnutia pravnej istoty vzhladom na pristup ku genetickym zdrojom
a spravodlivé a rovnocenné spolo¢né vyuzivanie prinosov vyplyvajucich z ich pouzivania,

DALEJ UZNAVAJUC doélezitost podpory rovnosti a spravodlivosti pri vyjednavani vzajomne
dohodnutych podmienok medzi poskytovatelmi a pouzivatelmi genetickych zdrojov,

UZNAVAJUC aj mimoriadne délezitu ulohu zien pri ziskavani pristupu a spolo¢nom vyuzivani
prinosov a POTVRDZUJUC potrebu plnej ucasti zien na vsetkych turovniach tvorby politik a
realizacie v oblasti zachovania biodiverzity,

ZAVAZUJUC SA k dalSej podpore tcinného vykonavania ustanoveni dohovoru tykajicich sa
pristupu a spoloéného vyuzivania prinosov,

UZNAVAJUC, ze na realizaciu spravodlivého a rovnocenného spoloéného vyuzivania prinosov
vyplyvajucich z pouzivania genetickych zdrojov sa vyzaduje inovacné rieSenie a tradicné poznatky
suvisiace s genetickymi zdrojmi, ktoré sa vyskytuju v cezhrani¢nych situaciach, alebo pre ktoré nie
je mozné zabezpecit predbezny informovany suhlas,

UZNAVAJUC dolezitost genetickych zdrojov pre potravinova bezpecnost, verejné zdravie,
zachovanie biodiverzity, zmiernovanie zmeny klimy a prispdosobovanie sa tejto zmene,

UZNAVAJUC osobitna povahu polnohospodarskej biodiverzity, jej rozdielne vlastnosti a
problémy, ktoré potrebuju rozdielne riesenia,
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UZNAVAJUC vzajomnu zavislost vsetkych krajin v oblasti genetickych zdrojov pre vyzivu a
polnohospodarstvo, ako aj ich osobitnu povahu a dolezitost pri dosahovani celosvetovej
potravinovej bezpecnosti a udrzatelného rozvoja polnohospodarstva v suvislosti so zmiernovanim
chudoby a zmenou klimy a uznavajuc v tomto zmysle zakladnu ulohu medzinarodnej zmluvy o
rastlinnych genetickych zdrojoch pre vyzivu a polnohospodarstvo a komisie FAO pre genetické
zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo,

UVEDOMUJUC SI medzinarodné zdravotné predpisy (2005) Svetovej zdravotnickej organizacie a
dolezitost zabezpecenia pristupu k Iudskym patogénom na ucely pripravenosti verejného
zdravotnictva a jeho reakcie,

UZNAVAJUC prebiehajuce prace vykonavané na dalsich medzinarodnych férach zamerané na
pristup a spolo¢né vyuzivanie prinosov,

PRIPOMINAJUC viacstranny systém pristupu a spolo¢ného vyuzivania prinosov stanoveny podla
medzinarodnej zmluvy o rastlinnych genetickych zdrojoch pre vyzivu a polnohospodarstvo, ktora
bola vytvorena v sulade s dohovorom,

UZNAVAJUC, ze medzinarodné nastroje suvisiace s pristupom a spoloénym vyuzivanim prinosov
by sa mali navzajom podporovat, aby sa dosiahli ciele dohovoru,

PRIPOMINAJUC vyznam c¢lanku 8 pism. j) dohovoru, kedze sa tyka tradiénych poznatkov
suvisiacich s genetickymi zdrojmi a spravodlivym a rovnocennym spolo¢nym vyuzivanim prinosov
vyplyvajucich z pouzivania tychto poznatkov,

POUKAZUJUC na vzajomny vztah medzi genetickymi zdrojmi a tradi¢nymi poznatkami, ich
neoddelitelnost od pévodnych a miestnych spolocenstiev, délezitost tradi¢nych poznatkov pre
zachovanie biologickej diverzity a udrzatelné vyuzivanie jej zloziek, ako aj pre udrzatelné zivobytie
tychto spolocenstiev,

UZNAVAJUC rozmanitost okolnosti, v ktorych povodné a miestne spolocenstva maju alebo
vlastnia tradi¢né poznatky suvisiace s genetickymi zdrojmi,

UVEDOMUJUC SI, ze povodné a miestne spolocenstva maju pravo uréif pravoplatnych drzitelov
svojich tradi¢nych poznatkov suvisiacich s genetickymi zdrojmi v ramci svojich spolocenstiev,

DALEJ UZNAVAJUC jedine¢né okolnosti, v ktorych sa tradiéné poznatky suvisiace s genetickymi
zdrojmi v krajinach vyskytuju, ¢o moéze byt v ustnej, zdokumentovanej alebo inej podobe,
odrazajuc tak bohaté kultirne dedicstvo v oblasti zachovania a udrzatelného vyuzivania
biologickej diverzity,

POUKAZUJUC na Deklaraciu Organizacie Spojenych narodov o pravach povodného obyvatelstva
a

POTVRDZUJUC, ze ni¢ v tomto protokole sa nemdze povazoval za obmedzenie alebo odobratie
existujucich prav pévodnych a miestnych spolocenstiev,

DOHODLI SA TAKTO:

Clanok 1
Ciel
Cielom tohto protokolu je stanovit spravodlivé a rovnocenné spolo¢né vyuzivanie prinosov

vyplyvajucich z pouzivania genetickych zdrojov a vhodny pristup ku genetickym zdrojom, ako aj
vhodny prenos prislusnych technologii, pricom sa zohladnia vSetky prava na tieto zdroje a na
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technologie, dalej dostatoéné financovanie, a tym prispiet k zachovaniu biologickej diverzity a
udrzatelného vyuzivania jej zloziek.

Clanok 2
Pouzivanie pojmov

Na tento protokol sa vztahuju pojmy vymedzené v ¢lanku 2 tohto dohovoru. Okrem toho na
ucely tohto protokolu:

a) ,konferencia zmluvnych stran® znamena Konferenciu zmluvnych stran dohovoru;
b) .dohovor” znamena Dohovor o biologickej diverzite;

c) ,pouzivanie genetickych zdrojov* znamena vykonavanie vyskumu a vyvoja genetického a/alebo
biochemického zloZenia genetickych zdrojov vratane uplatniovania biotechnologie podla
vymedzenia v ¢lanku 2 dohovoru;

d) ,biotechnolégia® ako je vymedzena v clanku 2 dohovoru, méze znamenaf akukolvek
technologiu, ktora vyuziva biologické systémy, zivé organizmy alebo ich derivaty na vyrobu
alebo na upravu vyrobkov alebo procesov na $pecifické pouzitie;

e) .derivat® znamena prirodzene sa vyskytujucu biochemicku zlozku, ktora je vysledkom
genetického prejavu alebo metabolizmu biologickych alebo genetickych zdrojov, a to aj vtedy, ak
neobsahuje funkéné jednotky dedi¢nosti.

Clanok 3
Rozsah posobnosti

Tento protokol sa vztahuje na genetické zdroje v rozsahu posobnosti ¢lanku 15 dohovoru a na
prinosy vyplyvajice z pouzivania tychto zdrojov. Tento protokol sa vztahuje aj na tradicné
poznatky suvisiace s genetickymi zdrojmi v rozsahu posobnosti dohovoru a na prinosy vyplyvajtce
z pouzivania tychto poznatkov.

Clanok 4
Vztah k medzinarodnym dohodam a nastrojom

1. Ustanovenia tohto protokolu sa nesmu dotknut prav a povinnosti ani jednej zo zmluvnych stran
vyplyvajucich z akejkolvek existujucej medzinarodnej dohody okrem pripadu, ak by vykon
takych prav a povinnosti spdsobil vazne poskodenie alebo ohrozenie biologickej diverzity. Tymto
odsekom sa nevytvara hierarchia medzi tymto protokolom a dal$imi medzinarodnymi nastrojmi.

2. Ni¢ v tomto protokole nesmie zmluvnym stranam zabranif pripravovat a vykonavat iné
prislusné medzinarodné dohody vratane inych dohod o Specializovanom pristupe a spolo¢nom
vyuzivani prinosov za predpokladu, Ze sa navzajom podporuju a neodporuju cielom dohovoru a
tohto protokolu.

3. Tento protokol sa vykonava na zaklade vzajomnej podpory s inymi medzinarodnymi nastrojmi,
ktoré sa tykaju tohto protokolu. Naleziti pozornost je potrebné venovat uzitocnej a relevantnej
praci alebo postupom na zaklade tychto medzinarodnych nastrojov a prislusnych
medzinarodnych organizacii za predpokladu, Ze sa navzajom podporuju a nie si v rozpore s
cielmi dohovoru a tohto protokolu.

4. Tento protokol je nastrojom vykonavania ustanoveni o pristupe a spolocnom vyuzivani prinosov
tohto dohovoru. Ak sa na ciele dohovoru a tohto protokolu vztahuje nastroj Specializovaného
medzinarodného pristupu a spoloc¢ného vyuzivania prinosov, ktory je v stilade s dohovorom a
tymto protokolom a nie je v rozpore s ich cielmi, tento protokol sa nevztahuje na zmluvnua
stranu alebo zmluvné strany Specializovaného nastroja vzhladom na osobitné genetické zdroje
zahrnuté v Specializovanom nastroji a na ucely Specializovaného nastroja.
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Clanok 5
Spravodlivé a rovnocenné spolo¢né vyuzivanie prinosov

1. Podla ¢lanku 15 ods. 3 a 7 dohovoru sa prinosy vyplyvajuce z pouzivania genetickych zdrojov,
ako aj nasledné uplatnovanie a uvedenie na trh, spravodlivo a rovnocenne spolocne vyuzivaju
so zmluvnou stranou poskytujucou tieto zdroje, ktora je krajinou povodu tychto zdrojov, alebo
zmluvnou stranou, ktora genetické zdroje ziskala v sulade s dohovorom. Zdroje sa musia
spoloc¢ne vyuzivat na zaklade vzajomne dohodnutych podmienok.

2. Kazda zmluvna strana prijme podla potreby legislativne, administrativne alebo politické
opatrenia s cielom zabezpecit spravodlivé a rovnocenné spolotné vyuzivanie prinosov
vyplyvajucich z pouzivania genetickych zdrojov poévodnych a miestnych spolocenstiev v sulade s
vnutrostatnymi pravnymi predpismi o priznanych pravach tychto poévodnych a miestnych
spolocenstiev na tieto genetické zdroje s prisluSnymi spoloCenstvami na zaklade vzajomne
dohodnutych podmienok.

3. S cielom realizovat odsek 1 tohto ¢lanku prijme kazda zmluvna strana podla potreby
legislativne, administrativne alebo politické opatrenia.

4. K prinosom moézu patrit penazné a nepenazné prinosy vratane, ale nie vyhradne, prinosov
uvedenych v prilohe.

5. Kazda zmluvna strana prijme podla potreby legislativne, administrativne alebo politické
opatrenia s cielom zabezpecit spravodlivé a rovnocenné spoloc¢né vyuzivanie prinosov
vyplyvajucich z pouzivania tradiénych poznatkov suvisiacich s genetickymi zdrojmi s povodnymi
a miestnymi spolo¢enstvami majicimi tieto poznatky. Zdroje sa musia spolo¢ne vyuzivat na
zaklade vzajomne dohodnutych podmienok.

Clanok 6
Pristup ku genetickym zdrojom

1. Pri vykonavani zvrchovanych prav na prirodné zdroje a vzhladom na vnutrostatne pravne
predpisy o pristupe a spolo¢nom vyuzivani prinosov alebo na regulacné poziadavky sa na
pristup ku genetickym zdrojom s cielom ich pouzivania vztahuje predbezny informovany suhlas
zmluvnej strany poskytujucej takéto zdroje, ktora je krajinou povodu takychto zdrojov, alebo
zmluvnej strany, ktora ziskala genetické zdroje v sulade s tymto dohovorom, ak tato zmluvna
strana nestanovi inak.

2. V sulade s vnutrostatnym pravom prijme kazda zmluvna strana podla potreby opatrenia s
cielom zabezpec¢it predbezny informovany suihlas alebo schvalenie a zapojenie pévodnych a
miestnych spolocenstiev na ziskanie pristupu ku genetickym zdrojom, ak maju priznané pravo
na udelovanie pristupu k tymto zdrojom.

3. Podla odseku 1 tohto ¢lanku prijme kazda zmluvna strana pozadujuca predbezny informovany
suihlas potrebné legislativne, administrativne alebo politické opatrenia (podla potreby) na:

a) poskytnutie pravne istych, jednoznacnych a transparentnych vnutroStatnych pravnych
predpisov o pristupe a spoloénom vyuzivani prinosov alebo regulacnych poziadaviek;

b) poskytnutie spravodlivych a nesvojvolnych pravidiel a postupov tykajucich sa pristupu ku
genetickym zdrojom;

¢) poskytnutie informacii o spoésobe uplatiiovania predbezného informovaného suhlasu;

d) poskytnutie jasného, transparentného a pritom aj nakladovo efektivneho a véasného
pisomného rozhodnutia prislusného vnutrostatneho organu;

e) vydanie povolenia v ¢ase pristupu alebo jeho ekvivalentu, ktoré sluzi ako dékaz o rozhodnuti
udelit predbezny informovany suhlas a zavedeni vzajomne dohodnutych podmienok, ako aj
oznamenie kliringovému stredisku pre pristup a spolo¢né vyuzivanie prinosov;

f) stanovenie kritérii (podla potreby a na zaklade vnutrostatnych pravnych predpisov) a/alebo
procesov na ziskanie predbezného informovaného suhlasu alebo schvalenia a zapojenie
povodnych a miestnych spolocenstiev do pristupu ku genetickym zdrojom; a

g) stanovenie jasnych pravidiel a postupov pri vyZzadovani a stanovovani vzajomne dohodnutych
podmienok. Tieto podmienky sa stanovia pisomne a m6ézu okrem iného obsahovat:
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i) dolozku o urovnavani sporov;

ii) podmienky spolo¢ného vyuzivania prinosov, a to aj vo vzftahu k pravam dusSevného
vlastnictva;

iii) podmienky pripadného nasledného vyuzivania tretou stranou; a

iv) podmienky v pripade zmeny zameru, ak je to potrebné.

Clanok 7
Pristup k tradicnym poznatkom stuvisiacim s genetickymi zdrojmi

V sulade s vnutrostatnym pravom prijme kazda zmluvna strana podla potreby opatrenia s
ciefom zabezpecit pristup k tradicnym poznatkom suvisiacim s genetickymi zdrojmi vlastnenymi
povodnymi a miestnymi spolo¢enstvami na zaklade predchadzajiiceho a informovaného suhlasu
alebo schvalenia a zapojenia tychto povodnych a miestnych spolocenstiev, ako aj stanovit
vzajomne dohodnuté podmienky.

Clanok 8
Osobitné duvahy

Pri priprave a vykonavani pravnych predpisov o pristupe a vzajomnom vyuzivani prinosov alebo
regulacnych poziadaviek kazda zmluvna strana:

a) vytvori podmienky na podporu a stimulaciu vyskumu, ktorym sa prispieva k zachovaniu a
udrzatelnému vyuzivaniu biologickej diverzity, najmd v rozvojovych krajinach, a to aj
prostrednictvom zjednodusenych opatreni o pristupe na nekomercné vyskumné tucely, pricom
sa zohladni potreba riesit zmenu zameru takého vyskumu;

b) venuje nalezita pozornost vnutrostatne alebo medzinarodne urcenym pripadom sucasnych
alebo hroziacich nudzovych situacii, v ktorych by mohlo byt poskodené Iudské zdravie, zdravie
zvierat alebo rastlin; zmluvné strany moéZu zohladnif potrebu pohotového pristupu ku
genetickym zdrojom a pohotového spravodliveho a rovnocenného spolocného vyuzivania
prinosov vyplyvajucich z pouzivania tychto genetickych zdrojov, a to vratane pristupu ludi v
nudzi k cenovo dostupnym opatreniam, najma v rozvojovych krajinach;

c) zvazi dolezitost genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo a ich osobitnu ulohu pre
potravinovu bezpecénost.

Clanok 9
Prinos k zachovaniu a udrZzateInému pouzivaniu

Zmluvné strany stimuluju pouzivatelov a poskytovatelov, aby priame prinosy vyplyvajuce z
pouzivania genetickych zdrojov smerovali k zachovaniu biologickej diverzity a udrzatelnému
pouzivaniu jej zloziek.

Clanok 10
Globalny viacstranny mechanizmus spolo¢ného vyuzivania prinosov

Zmluvné strany zvazia potrebu a sposoby fungovania globalneho viacstranného nastroja
spolo¢ného vyuzivania prinosov urceného na rieSenie spravodlivého a rovnocenného spolo¢ného
vyuzivania prinosov vyplyvajucich z pouzivania genetickych zdrojov a tradi¢nych poznatkov
suvisiacich s genetickymi zdrojmi, ktoré sa vyskytuju v cezhrani¢nych situaciach alebo v pripade
ktorych nie je mozZné udelit alebo ziskat predbezny informovany suhlas. Prinosy spoloéne
vyuzivané pouzivatelmi genetickych zdrojov a tradicnych poznatkov suvisiacich s genetickymi
zdrojmi prostrednictvom tohto mechanizmu sa pouZivaji na podporu zachovania biologickej
diverzity a globalneho udrzatelného pouzivania jej zlozZiek.
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Clanok 11
Cezhranic¢na spolupraca

. V pripadoch, ked sa na mieste najdu rovnaké genetické zdroje na tizemi viacerych zmluvnych
stran, sa tieto zmluvné strany snazia podla potreby spolupracovat zapojenim prislusnych
povodnych a miestnych spolocenstiev, ak je to mozné, do vykonavania tohto protokolu.

. Ak rovnaké tradicné poznatky suvisiace s genetickymi zdrojmi spolo¢ne vyuzivaju viaceré
povodné a miestne spolocenstva v niekolkych zmluvnych stranach, tieto zmluvné strany sa
snazia podla potreby spolupracovat zapojenim prislusnych domorodych a miestnych
spolocenstiev, ak je to mozné, do vykonavania tohto protokolu.

Clanok 12
Tradiéné poznatky sivisiace s genetickymi zdrojmi

. Pri vykonavani svojich povinnosti, ktoré vyplyvaju z tohto protokolu, zmluvné strany v sulade s
vnutrostatnym pravom zohladnia podla potreby zvykové pravo povodnych a miestnych
spolocenstiev, protokoly a postupy spolocenstiev vzhladom na tradi¢né poznatky suvisiace s
genetickymi zdrojmi.

. Zmluvné strany s uc¢innou ucastou prislusnych pévodnych a miestnych spolocenstiev zavedu
mechanizmy na informovanie potencidlnych pouzivatelov tradiénych poznatkov suvisiacich s
genetickymi zdrojmi o ich povinnostiach vratane opatreni dostupnych prostrednictvom
kliringového strediska pre pristup a spolo¢né vyuzivanie prinosov, ktory umoznuje pristup k
prinosom vyplyvajucim z pouzivania tychto poznatkov a spravodlivé a rovnocenné spolocné
vyuzivanie tychto prinosov.

. Zmluvné strany sa snazia podla potreby podporovat rozvoj podvodnych a miestnych
spolocenstiev vratane zien v ramci tychto spolocenstiev v rameci:

a) protokolov spolocenstiev suvisiacich s pristupom k tradicnym poznatkom tykajucim sa
genetickych zdrojov a so spravodlivym a rovnocennym spolocnym vyuzivanim prinosov
vyplyvajtcich z pouzivania tychto poznatkov;

b) minimalnych poziadaviek na vzajomne dohodnuté podmienky s cielom zabezpecit spravodlivé
a rovnocenné spolo¢né vyuzivanie prinosov vyplyvajucich z pouzivania tradi¢nych poznatkov
suvisiacich s genetickymi zdrojmi; a

¢) modelovych zmluvnych doloziek pre spolo¢né vyuzivanie prinosov vyplyvajucich z pouzivania
tradi¢nych poznatkov suvisiacich s genetickymi zdrojmi.

Zmluvné strany pri vykonavani tohto protokolu podla moZnosti neobmedzuju zvycajné

pouzivanie a vymenu genetickych zdrojov a suvisiacich tradiénych poznatkov v ramci
povodnych a miestnych spolocenstiev a medzi nimi v sulade s cielmi tohto dohovoru.

Clanok 13
Narodné kontaktné miesta a prislusné vnitrostatne organy

. Kazda zmluvna strana vymenuje narodné kontaktné miesto pre pristup a spoloéné vyuzivanie
prinosov. Narodné kontaktné miesto spristupni:

a) v pripade Ziadatelov o pristup ku genetickym zdrojom informacie o postupoch ziskania
predbezného informovaného stihlasu a zavedenia vzajomne dohodnutych podmienok vratane
spolo¢ného vyuzivania prinosov;

b) v pripade Ziadatelov o pristup k tradicnym poznatkom suvisiacim s genetickymi zdrojmi, ak
je to mozné, informacie o postupoch ziskania predbezného informovaného stihlasu alebo
schvalenia a zapojenia podla potreby poévodnych a miestnych spolocenstiev, ako aj zavedenia
vzajomne dohodnutych podmienok vratane spolo¢ného vyuzivania prinosov; a

¢) informacie o prislusnych vnutrostatnych organoch, prislusnych poévodnych a miestnych
spolocenstvach a prislusnych zucastnenych stranach.

Narodné kontaktné miesto zodpoveda za styky so sekretariatom.
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2. Kazda zmluvna strana vymenuje jeden alebo viacero prislusnych vnutrostatnych organov pre
pristup a spolo¢né vyuzivanie prinosov. Prislusné vnutrostatne organy su v sulade s platnymi
vnutrostatnymi legislativnymi, administrativnymi alebo politickymi opatreniami zodpovedné za
udelovanie pristupu alebo v pripade potreby za vydavanie pisomnych dokazov o splneni
poziadaviek na pristup a za poskytovanie poradenstva v oblasti platnych postupov a
poziadaviek na ziskanie predbezného informovaného suhlasu a wuzatvaranie vzijomne
dohodnutych podmienok.

3. Zmluvna strana moze urcit jediny subjekt, ktory bude plnit funkcie kontaktného miesta aj
prislusného vnutrostatneho organu.

4. Kazda zmluvna strana najneskdér do terminu nadobudnutia platnosti tohto protokolu pre
uvedenu zmluvnu stranu oznami sekretariatu kontaktné informacie o narodnom kontaktnom
mieste a prisluSnom vnutroStatnom organe alebo organoch. V pripade, Ze zmluvna strana
vymenuje viac nez jeden prislusny vnutrostatny organ, doruci sekretariatu pisomné oznamenie
s relevantnymi informaciami o prisluénych kompetenciach tychto organov. V pripade potreby sa
v ramci tychto informacii spresni aspon to, ktory prislusny organ je zodpovedny za hladané
genetické zdroje. Kazda zmluvna strana bezodkladne oznami sekretariatu akékolvek zmeny
tykajiice sa menovania narodného kontaktného miesta alebo zmeny kontaktnych informacii ¢i
kompetencii svojho prislusného vnutrostatneho organu alebo organov.

5. Sekretariat spristupni informacie ziskané podla odseku 4 tohto ¢lanku prostrednictvom
kliringového strediska pre pristup a spolo¢né vyuzivanie prinosov.

Clanok 14
Kliringové stredisko pre pristup a spolo¢né vyuzivanie prinosov a spolo¢éné vyuzivanie
informacii
1. Kliringové stredisko pre pristup a spolocné vyuzivanie prinosov sa tymto zriaduje ako sucast
mechanizmu kliringového strediska (clearing house) podla ¢lanku 18 ods. 3 dohovoru. Sluzi ako
prostriedok na spolo¢né vyuzivanie informacii stuvisiacich s pristupom a spolo¢nym vyuzivanim
prinosov. Konkrétne poskytuje pristup k relevantnym informaciam tykajucim sa vykonavania
tohto protokolu, ktoré spristupnia zmluvné strany.

2. Bez toho, aby bola dotknuta ochrana dévernych informacii, spristupni kazda zmluvna strana
kliringovému stredisku pre pristup a spoloéné vyuzivanie prinosov vSetky informacie
vyzadované podla tohto protokolu, ako aj informacie vyzadované podla rozhodnuti prijatych
konferenciou zmluvnych stran sltziacou na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu. Tieto
informacie zahfnaju:

a) legislativne, administrativne a politické opatrenia v oblasti pristupu a spolocného vyuzivania
prinosov;

b) informacie o narodnych kontaktnych miestach a prisluSnom vnutrostatnom organe alebo
organoch; a

¢) povolenia alebo ich ekvivalenty vydavané v ¢ase pristupu ako dékaz o rozhodnuti udelit
predbezny informovany suhlas a zaviest vzajomne dohodnuté podmienky.

3. Dalsie informacie, ak st dostupné, moézu podla potreby zahinat:

a) relevantné prislusné organy poévodnych a miestnych spolocenstiev a informacie, o ktorych sa
rozhodlo;

b) modelové zmluvné dolozky;
c) metody a nastroje vyvinuté na monitorovanie genetickych zdrojov; a
d) kodexy spravania a osvedcené postupy.

4. Sposob fungovania kliringového strediska pre pristup a spolo¢né vyuzZivanie prinosov vratane
sprav o jeho ¢innosti, sa dohodne na prvom zasadnuti konferencie zmluvnych stran slizZiacej na
stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu a dalej sa bude skumat.
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Clanok 15
Silad s vnitrostatnymi pravnymi predpismi alebo regulaénymi poziadavkami tykajicimi sa
pristupu a spolo¢ného vyuzivania prinosov

1. Kazda zmluvna strana prijme vhodné, Gi¢inné a primerané legislativne, administrativne alebo
politické opatrenia, aby zabezpecila, Zze ku genetickym zdrojom vyuzivanym v jej jurisdikcii sa
ziskal pristup v sulade s predbeznym informovanym suhlasom, a zZe sa zavedu vzijomne
dohodnuté podmienky, ako sa vyzaduje vo vnutrostatnych pravnych predpisoch tykajucich sa
pristupu a spolo¢ného vyuzivania prinosov alebo v regulacnych poziadavkach druhej zmluvnej
strany.

2. Zmluvné strany prijmu vhodné, Gi¢inné a primerané opatrenia na rieSenie pripadného nesuladu
s opatreniami prijatymi v sulade s odsekom 1 tohto ¢lanku.

3. Zmluvné strany podla moznosti a vhodnosti spolupracuju v pripadoch tidajného porusSenia
vnutrostatnych pravnych predpisov tykajucich sa pristupu a spolo¢ného vyuzivania prinosov
alebo regulacnych poziadaviek uvedenych v odseku 1 tohto clanku.

Clanok 16
Silad s vnitrostatnymi pravnymi predpismi alebo regulaénymi poziadavkami tykajicimi sa
pristupu a spolo¢ného vyuzivania prinosov v pripade tradiénych poznatkov suvisiacich s
genetickymi zdrojmi

1. Kazda zmluvna strana prijme podla potreby vhodné, ucinné a primerané legislativne,
administrativne alebo politické opatrenia, aby zabezpecila, Zze sa k tradicnym poznatkom
suvisiacim s genetickymi zdrojmi vyuzivanymi v ramci jej jurisdikcie ziska pristup v sulade s
predbeznym informovanym stithlasom alebo so schvalenim a zapojenim poévodnych a miestnych
spolocenstiev a ze sa zavedu vzajomne dohodnuté podmienky, ako sa vyzaduje vo
vnutrostatnych pravnych predpisoch tykajucich sa pristupu a spolo¢ného vyuzivania prinosov
alebo v regulacnych poziadavkach inej zmluvnej strany, ktora je sidlom takychto pévodnych a
miestnych spolocenstiev.

2. Kazda zmluvna strana prijme vhodné, Gi¢inné a primerané opatrenia na rieSenie pripadného
nesuladu s opatreniami prijatymi v sulade s odsekom 1 tohto ¢lanku.

3. Zmluvné strany podla moznosti a vhodnosti spolupracujui v pripadoch tidajného porusSenia
vnutrostatnych pravnych predpisov tykajucich sa pristupu a spolo¢ného vyuzivania prinosov
alebo regulacnych poziadaviek uvedenych v odseku 1 tohto clanku.

Clanok 17
Monitorovanie vyuzivania genetickych zdrojov

1. Na podporu suladu prijme kazda zmluvna strana opatrenia, podla potreby, na monitorovanie a
zlepSenie transparentnosti v oblasti vyuzivania genetickych zdrojov. Takéto opatrenia zahimnaju:

a) urcenie jedného alebo viacerych kontrolnych miest takto:

i) urcéené kontrolné miesta podla potreby zhromazduju alebo ziskavaju prislusné informacie
suvisiace s predbeznym informovanym suhlasom, zdrojom genetickych zdrojov,
zavedenim vzajomne dohodnutych podmienok a/alebo pouzivanim genetickych zdrojov,
podla potreby;

ii) kazda zmluvna strana v zavislosti od konkrétnych vlastnosti uréeného kontrolného miesta
vyzaduje podla potreby, aby pouzivatelia genetickych zdrojov poskytli informacie uvedené
v predchadzajucom bode na uréenom kontrolnom mieste; kazda zmluvna strana prijme
vhodné, uc¢inné a primerané opatrenia na rieSenie pripadov nesuladu;

iii) takéto informacie vratane informacii z medzinarodne uznavanych osvedceni zhody, ak st
k dispozicii, budi bez toho, aby bola dotknuta ochrana doévernych informacii, podla
potreby poskytované prislusnym vnutrostatnym organom, zmluvnej strane poskytujuce;j
predbezny informovany suhlas a kliringovému stredisku pre pristup a spolo¢né
vyuzivanie prinosov;

iv) kontrolné miesta musia byt efektivne a mali by mat funkcie relevantné pre vykonavanie
tohto pismena a); mali by byt relevantné pre vyuzivanie genetickych zdrojov alebo pre
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zhromazdovanie relevantnych informacii okrem iného v kazdej faze vyskumu, vyvoja,
inovacie, pred uvedenim na trh alebo uvedenia na trh;

b) povzbudzovanie pouzivatelov a poskytovatelov genetickych zdrojov, aby do vzajomne
dohodnutych podmienok zaclenili ustanovenia o spoloénom vyuzivani informacii o realizacii
tychto podmienok, a to aj prostrednictvom poziadaviek na podavanie sprav; a

¢) povzbudzovanie tykajuce sa pouzivania nakladovo efektivnych komunika¢nych nastrojov a
systémov.

2. Povolenie alebo jeho ekvivalent vydané v sulade s ¢lankom 6 ods. 3 pism. e) a spristupnené
kliringovému stredisku pre pristup a spolo¢né vyuzivanie prinosov predstavuje medzinarodne
uznavané osvedcenie suladu.

3. Medzinarodne uznavané osvedcenie o zhode sluzi ako dokaz, ze ku genetickému zdroju, ktorého
sa tyka, bol ziskany pristup v sulade s predbeznym informovanym suhlasom a Ze boli zavedené
vzajomne dohodnuté podmienky, ako sa vyzZaduje vo vnutrostatnych pravnych predpisoch
tykajucich sa pristupu a spolo¢ného vyuzivania prinosov alebo v regulacnych poziadavkach
zmluvnej strany poskytujucej predbezny informovany suhlas.

4. Medzinarodne uznavané osvedcéenie o zhode obsahuje tieto minimalne informacie, ak nie su
doverné:

a) vydavajuci organ;

b) datum vydania;

c) poskytovatela;

d) jedineény identifikator osvedéenia;

e) osobu alebo subjekt, ktorému sa udeluje predbezny informovany suhlas;
f) predmet upravy alebo genetické zdroje, ktorych sa tyka osvedcenie;

g) potvrdenie o zavedeni vzajomne dohodnutych podmienok;

h) potvrdenie o ziskani predbezného informovaného suhlasu; a

i) komercné a/alebo nekomerc¢né vyuzivanie.

Clanok 18
Silad so vzajomne dohodnutymi podmienkami

1. Pri vykonavani ¢lanku 6 ods. 3 pism. g) bodu i) a ¢clanku 7 kazda zmluvna strana povzbudzuje
poskytovatelov a pouzivatelov genetickych zdrojov a/alebo tradi¢nych poznatkov stuvisiacich s
genetickymi zdrojmi, aby do vzajomne dohodnutych podmienok zahrnuli, podla potreby, aj
rieSenie sporov vratane:

a) jurisdikcie, ktorej budu podliehat akékolvek procesy riesenia sporov;
b) platného prava; a/alebo
c) moznosti alternativneho rieSenia sporov, napriklad sprostredkovania alebo arbitraze.

2. Kazda zmluvna strana zabezpeci, aby v pripadoch sporov vyplyvajucich zo vzajomne
dohodnutych podmienok bola dostupna moznost hladat rieSenie podla jej pravneho systému, v
sulade s platnymi poziadavkami jurisdikcie.

3. Kazda zmluvna strana prijme podla potreby ui¢inné opatrenia tykajuce sa:
a) pristupu k spravodlivosti; a

b) pouzivania mechanizmov tykajucich sa vzajomného uznavania a presadzovania
zahrani¢nych rozsudkov a rozhodcovskych rozhodnuti.

4. Uc¢innost tohto ¢lanku preskuma Kkonferencia zmluvnych stran sluziaca na stretnutie
zmluvnych stran tohto protokolu podla ¢lanku 31 tohto protokolu.
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Clanok 19
Modelové zmluvné dolozky

1. Kazda zmluvna strana podla potreby povzbudzuje rozvoj, aktualizaciu a pouzivanie sektorovych
a medzisektorovych modelovych zmluvnych doloziek pre vzajomne dohodnuté podmienky.

2. Konferencia zmluvnych stran sluZiaca na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu
pravidelne eviduje vyuzivanie sektorovych a medzisektorovych modelovych zmluvnych doloziek.

Clanok 20
Kodexy spravania, usmernenia, osvedcéené postupy a/alebo normy

1. Kazda zmluvna strana podla potreby povzbudzuje rozvoj, aktualizaciu a vyuzivanie
dobrovolnych koédexov spravania, usmerneni a osvedcenych postupov a/alebo noriem v
suvislosti s pristupom a spoloénym vyuzivanim prinosov.

2. Konferencia zmluvnych stran sliziaca na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu
pravidelne eviduje vyuzivanie dobrovolnych koédexov spravania, usmerneni a osvedcenych
postupov a/alebo noriem a zvazuje prijatie konkrétnych kédexov spravania, usmerneni a
osvedcenych postupov a/alebo noriem.

Clanok 21
Zvysovanie informovanosti

Kazda zmluvna strana prijme opatrenia na zvySovanie informovanosti o doélezitosti genetickych
zdrojov a tradi¢nych poznatkov suvisiacich s genetickych zdrojmi, ako aj o suvisiacom pristupe a
problematike spolo¢ného vyuzivania prinosov. Také opatrenia moézu okrem iného zahinat:

a) propagaciu tohto protokolu vratane jeho ciela;
b) organizaciu stretnuti pévodnych a miestnych spolocenstiev a prislusnych ztcastnenych stran;

c) zriadenie a udrziavanie stredisk pomoci pre pévodné a miestne spolocenstva a prislusné
zucastnené strany;

d) Sirenie informacii prostrednictvom narodného kliringového strediska;

e) propagaciu dobrovolnych kédexov spravania, usmerneni a osvedcenych postupov a/alebo
noriem pomocou konzultacii s povodnymi a miestnymi spolocenstvami a prislusnymi
zucastnenymi stranami;

=

propagaciu podla potreby poévodnych, regionalnych a medzinarodnych vymen skusenosti;

g) vzdelavanie a odbornu pripravu pouzivatelov a poskytovatelov genetickych zdrojov a tradi¢nych
poznatkov suvisiacich s genetickymi zdrojmi v oblasti povinnosti tykajucich sa pristupu a
spoloc¢ného vyuzivania prinosov;

h) zapojenie povodnych a miestnych spolocenstiev a prislusnych zucastnenych stran do
vykonavania tohto protokolu; a

i) zvySovanie informovanosti o protokoloch a postupoch poévodnych a miestnych spoloc¢enstiev.

Clanok 22
Kapacita

1. Zmluvné strany spolupracuju na budovani kapacit, rozvoji kapacit a posilnovani lIudskych
zdrojov a inStitucionalnych kapacit s cielom uc¢inne vykonavat tento protokol v pripade
zmluvnych stran, ktoré su rozvojovymi krajinami, a medzi nimi predovSetkym najmenej
rozvinutymi krajinami a malymi ostrovnymi rozvojovymi Statmi, ako aj v pripade zmluvnych
stran, ktoré su krajinami v procese prechodu na trhova ekonomiku, a to aj prostrednictvom
existujucich globalnych, regionalnych, subregionalnych a vnutrosStatnych inStitucii a
organizacii. V tejto suvislosti zmluvné strany ulahcuju zapojenie poévodnych a miestnych
spolocenstiev a prisluSnych zuacastnenych stran vratane mimovladnych organizacii a
sukromného sektora.
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2. Pri budovani kapacit a rozvoji s cielom vykonavat tento protokol sa plne zohladni potreba
zmluvnych stran, ktoré su rozvojovymi krajinami, a medzi nimi predovsSetkym najmenej
rozvinutymi krajinami a malymi ostrovnymi rozvojovymi statmi, ako aj zmluvnych stran, ktoré
st krajinami v procese prechodu na trhova ekonomiku, ziskaf finanéné zdroje v sulade s
prislusnymi ustanoveniami dohovoru.

3. Zmluvné strany, ktoré st rozvojovymi krajinami, a medzi nimi predovSetkym najmenej
rozvinuté krajiny a malé ostrovné rozvojové Staty, ako aj zmluvné strany, ktoré su krajinami v
procese prechodu na trhova ekonomiku, by mali urcit svoje potreby a priority v oblasti kapacit
prostrednictvom vnutrostatneho vlastného postudenia kapacit, ¢o bude tvorit zaklad pre vhodné
opatrenia v suvislosti s vykonavanim tohto protokolu. Pri tejto ¢innosti by zmluvné strany mali
podporit potreby a priority v oblasti kapacit pévodnych a miestnych spolo¢enstiev a prislusnych
zucastnenych stran, ako si ich samé ur¢ili, pricom by mali zdoéraznit potreby a priority zien v
suvislosti s kapacitami.

4. Pri podpore vykonavania tohto protokolu moéze budovanie a rozvoj kapacit riesit okrem iného
tieto kltucové oblasti:
a) kapacitu na vykonavanie a plnenie povinnosti tohto protokolu;
b) kapacitu na rokovanie o vzajomne dohodnutych podmienkach;

c) kapacitu na pripravu, vykonavanie a presadzovanie vnutrostatnych legislativnych,
administrativnych alebo politickych opatreni tykajucich sa pristupu a spolo¢ného vyuzivania
prinosov; a

d) kapacitu krajin rozvijat svoje vnutorné vyskumné schopnosti s cielom pridat hodnotu
vlastnym genetickym zdrojom.

5. Opatrenia v sulade s odsekmi 1 aZ 4 tohto ¢lanku mézZu okrem iného zahimat:
a) pravny a institucionalny rozvoj;

b) podporu rovnosti a spravodlivosti pri rokovaniach, ako napriklad odbornu pripravu
zameranu na rokovanie o vzajomne dohodnutych podmienkach;

c) monitorovanie a presadzovanie suladu;

d) zavadzanie najlepsich dostupnych komunikac¢nych nastrojov a internetovych systémov pre
pristup a ¢innosti spolo¢ného vyuzivania prinosov;

e) pripravu a vyuzivanie hodnotiacich metod;
f) bioprieskum, suvisiace vyskumné a taxonomické studie;

g) prenos technologii a infrastrukturu a technicku kapacitu na zabezpecenie udrzatelnosti
takého prenosu technologii;

h

—

silnejsi prinos pristupu a ¢innosti spoloéného vyuzivania prinosov k zachovaniu biologickej

diverzity a udrzatelnému vyuzivaniu jej zloziek;

i) osobitné opatrenia na zvySenie kapacity prislusnych zucastnenych stran v suvislosti s
pristupom a spolo¢nym vyuzivanim prinosov; a

j) osobitné opatrenia na zvysenie kapacity povodnych a miestnych spolocenstiev s dérazom na
zvySovanie kapacity zien v ramci tychto spolocenstiev v suvislosti s pristupom ku genetickym
zdrojom a/alebo tradicnym poznatkom suvisiacim s genetickymi zdrojmi.

6. Informacie o budovani kapacit a iniciativach rozvoja na vnutroStatnej, regionalnej a
medzinarodnej urovni, prijimané v sulade s odsekmi 1 az 5 tohto ¢lanku by sa mali poskytovat
kliringovému stredisku pre pristup a spolo¢né vyuzivanie prinosov s cielom podporit synergiu a
koordinaciu v oblasti budovania a rozvoja kapacit pre pristup a spolocné vyuzivanie prinosov.

Clanok 23
Prenos technolégii, kolaboracia a spolupraca

V sulade s ¢lankami 15, 16, 18 a 19 dohovoru zmluvné strany kolaboruji a spolupracujii na
vedecko-technickych vyskumnych a rozvojovych programoch vratane cinnosti v oblasti
biotechnologického vyskumu, aby tym dosiahli ciel tohto protokolu. Zmluvné strany podporuju a
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stimuluju pristup k technolégiam prostrednictvom prenosu technologii zmluvnym stranam, ktoré
su rozvojovymi krajinami, a medzi nimi predovsetkym najmenej rozvinutym krajinam a malym
ostrovnym rozvojovym Statom, ako aj zmluvnym stranam, ktoré su krajinami v procese prechodu
na trhova ekonomiku, s cielom wumoznit rozvoj a posilnenie zdravej a Zivotaschopnej
vedecko-technologickej zakladne na dosahovanie cielov dohovoru a tohto protokolu. Ak je to mozné
a vhodné, takéto ¢innosti spoluprace sa uskutoénuju v ramci zmluvnych stran poskytujacich
genetické zdroje, ktoré su krajinami pévodu tychto zdrojov, alebo zmluvnych stran, ktoré ziskali
genetické zdroje v sulade s dohovorom.

Clanok 24
Nezmluvné strany

Zmluvné strany povzbudzuju nezmluvné strany, aby dodrziavali tento protokol a poskytovali
vhodné informacie kliringovému stredisku pre pristup a spolo¢né vyuzivanie prinosov.

Clanok 25
Financ¢ny mechanizmus a zdroje

1. Zmluvné strany pri zvazovani finanénych zdrojov na vykonavanie tohto protokolu beru do
uvahy ustanovenia ¢lanku 20 dohovoru.

2. Finan¢ény mechanizmus dohovoru je finanénym mechanizmom tohto protokolu.

3. Pokial ide o budovanie a rozvoj kapacit uvedené v ¢lanku 22 tohto protokolu, konferencia
zmluvnych stran sliziaca na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu zohladni pri
poskytovani usmernenia v oblasti finanéného mechanizmu uvedeného v odseku 2 tohto ¢lanku
na zvazenie konferencii zmluvnych stran potrebu zmluvnych stran, ktoré su rozvojovymi
krajinami, a medzi nimi predovSetkym najmenej rozvinutymi krajinami a malymi ostrovnymi
rozvojovymi Statmi, ako aj zmluvnych stran, ktoré su krajinami v procese prechodu na trhova
ekonomiku, ziskat finan¢né zdroje, ako aj potreby a priority v oblasti kapacit pévodnych a
miestnych spolocenstiev vratane zien v ramci tychto spolocenstiev.

4. V kontexte odseku 1 tohto ¢lanku zmluvné strany zohladnia potreby zmluvnych stran, ktoré su
rozvojovymi Kkrajinami, a medzi nimi predovsetkym najmenej rozvinutymi krajinami a malymi
ostrovnymi rozvojovymi Statmi, ako aj zmluvnych stran, ktoré su krajinami v procese prechodu
na trhova ekonomiku, pri ich asili urcit a realizovat poziadavky na budovanie a rozvoj kapacit
na ucely vykonavania tohto protokolu.

5. Usmernenia pre finanény mechanizmus dohovoru v prislusnych rozhodnutiach konferencie
zmluvnych stran vratane rozhodnuti, ktoré boli dohodnuté pred prijatim tohto protokolu, sa
budu uplatnovat mutatis mutandis na ustanovenia tohto ¢lanku.

6. Zmluvné strany, ktoré su rozvinutymi krajinami, moézu takisto poskytovat, a zmluvné strany,
ktoré su rozvojovymi krajinami, a zmluvné strany, ktoré su krajinami v procese prechodu na
trhovii ekonomiku, mézu vyuzivat aj finanéné a iné zdroje na vykonavanie ustanoveni tohto
protokolu prostrednictvom dvojstrannych, regionalnych a viacstrannych kanalov.

Clanok 26
Konferencia zmluvnych stran sliziaca na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu

1. Konferencia zmluvnych stran sliizi na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu.

2. Zmluvné strany dohovoru, ktoré nie st zmluvnymi stranami tohto protokolu, sa moézu
zucastnovat ako pozorovatelia na rokovaniach akéhokolvek zasadnutia konferencie zmluvnych
stran sluziaceho na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu. Ked konferencia zmluvnych
stran slazi na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu, rozhodnutia v ramci tohto protokolu
prijimaju len zmluvné strany tohto protokolu.

3. Ked konferencia zmluvnych stran sluzi na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu, kazdy
¢len vyboru konferencie zmluvnych stran zastupujuici zmluvnu stranu dohovoru, ktora zaroven
nie je zmluvnou stranou tohto protokolu, sa nahradi ¢lenom zvolenym zmluvnymi stranami
tohto protokolu spomedzi zastupcov zmluvnych stran tohto protokolu.
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4. Konferencia zmluvnych stran sluziaca na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu
pravidelne skiima vykonavanie tohto protokolu a v ramci svojho mandatu prijima rozhodnutia
potrebné na podporu jeho uc¢inného vykonavania. Plni funkcie, ktoré su jej pridelené podla
tohto protokolu a:

a) prijima odporucania o vsetkych =zalezitostiach nevyhnutnych na vykonavanie tohto
protokolu;

b) zriaduje podporné organy, ktoré povazuje za potrebné na vykonavanie tohto protokolu;

c) podla potreby hlada a vyuziva sluzby prislusSnych medzinarodnych organizacii a
medzivladnych a mimovladnych organov a spolupracu s nimi, ako aj informacie poskytované
prislusnymi medzinarodnymi organizaciami a medzivladnymi a mimovladnymi organmi;

d) stanovuje formu a intervaly na odosielanie informacii, ktoré sa maju predkladat v sulade s
¢lankom 29 tohto protokolu, a posudzuje tieto informacie, rovnako ako spravy predkladané
ktorymkolvek pomocnym organom;

e) zvazuje a prijima podla poziadaviek zmeny tohto protokolu a jeho prilohy, ako aj akékolvek
iné dodatocné prilohy k tomuto protokolu, ktoré st povazované za nevyhnutné na
vykonavanie tohto protokolu; a

f) vykonava dalsie funkcie, ktoré sa mézu pozadovat na vykonavanie tohto protokolu.

5. Rokovaci poriadok konferencie zmluvnych stran a finan¢né pravidla dohovoru sa uplatinuju
mutatis mutandis podla tohto protokolu, ak konferencia zmluvnych stran sluziaca na stretnutie
zmluvnych stran tohto protokolu na zaklade konsenzu nerozhodne inak.

6. Prvé zasadnutie konferencie zmluvnych stran sluziacej na stretnutie zmluvnych stran tohto
protokolu zvola sekretariat spolotne a kona sa spoloéne s prvym zasadnutim konferencie
zmluvnych stran, ktoré je planované po datume nadobudnutia platnosti tohto protokolu.
Nasledné riadne zasadnutia konferencie zmluvnych stran sluziacej na stretnutie zmluvnych
stran tohto protokolu sa konaju spolo¢ne s riadnymi zasadnutiami konferencie zmluvnych
stran, ak konferencia zmluvnych stran sliiziaca na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu
nerozhodne inak.

7. Mimoriadne zasadnutia konferencie zmluvnych stran sluzZiacej na stretnutie zmluvnych stran
tohto protokolu sa konaju v takych terminoch, ktoré konferencia zmluvnych stran sliziaca na
stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu povazuje za potrebné, alebo na zaklade pisomnej
Ziadosti ktorejkolvek zmluvnej strany za predpokladu, Ze v lehote Siestich mesiacov od terminu,
ked sekretariat oboznami zmluvné strany so ziadostou, ziadost podpori najmenej jedna tretina
zmluvnych stran.

8. Organizacia Spojenych narodov, jej Specializované organizacie a Medzinarodna agentuara pre
atomovu energiu, ako aj ktorykolvek clensky Stat tychto organizacii alebo ich pozorovatelia,
ktori nie s zmluvnou stranou dohovoru, sa na zasadnutiach konferencie zmluvnych stran
sliziacej na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu mézu zucastnovat ako pozorovatelia.
Ktorykolvek organ alebo organizacia na narodnej alebo medzinarodnej, vladnej alebo
mimovladnej tirovni s pésobnostou vo veciach tykajucich sa tohto protokolu, a ktory informoval
sekretariat o svojom zaujme zucastnit sa na zasadnuti konferencie zmluvnych stran sluziacej
na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu ako pozorovatel, sa moze zucastnit, ak najmenej
jedna tretina stran nevznesie namietku. Ak nie je v tomto ¢lanku uvedené inak, pritomnost a
ucast pozorovatelov sa riadi rokovacim poriadkom, ako je uvedené v odseku 5 tohto ¢lanku.

Clanok 27
Pomocné organy

1. Ktorykolvek pomocny organ ustanoveny dohovorom alebo podla dohovoru moéze plnit ulohy
tohto protokolu, a to aj na zaklade rozhodnutia konferencie zmluvnych stran sliziacej na
stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu. V kazdom takom rozhodnuti sa urcia ulohy, ktoré
sa maju vykonatf.

2. Zmluvné strany dohovoru, ktoré nie st zmluvnymi stranami tohto protokolu, sa moézu
zGcCastnovat na rokovaniach ktoréhokolvek zasadnutia pomocnych organov protokolu ako
pozorovatelia. Ked pomocny organ dohovoru slazi ako pomocny organ tohto protokolu,
rozhodnutia v ramci tohto protokolu prijimaju len zmluvné strany tohto protokolu.
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3. Ked pomocny organ dohovoru vykonava svoje funkcie vo veciach tykajucich sa tohto protokolu,
ktorykolvek clen uradu tohto pomocného organu zastupujuci zmluvnu stranu dohovoru, ktora
zaroven nie je zmluvnou stranou tohto protokolu, sa nahradi clenom zvolenym zmluvnymi
stranami tohto protokolu spomedzi zastupcov zmluvnych stran tohto protokolu.

Clanok 28
Sekretariat

1. Sekretariat ustanoveny podla ¢clanku 24 dohovoru sluzi ako sekretariat tohto protokolu.

2. Clanok 24 ods. 1 dohovoru o funkciach sekretariatu sa vztahuje mutatis mutandis na tento
protokol.

3. V miere, ako ich mozno diferencovat, nesu naklady na ¢innost sekretariatu pre tento protokol
zmluvné strany tohto protokolu. Konferencia zmluvnych stran sliziaca na stretnutie zmluvnych
stran tohto protokolu rozhodne na svojom prvom zasadnuti o potrebnych finan¢nych apravach
na tento ucel.

Clanok 29
Monitorovanie a podavanie sprav

Kazda zmluvna strana monitoruje plnenie svojich povinnosti vyplyvajucich z tohto protokolu a
predklada konferencii zmluvnych stran sliiziacej na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu v
intervaloch a formatoch, ktoré stanovi konferencia zmluvnych stran sluziaca na stretnutie
zmluvnych stran tohto protokolu, spravy o opatreniach, ktoré prijala na vykonavanie tohto
protokolu.

Clanok 30
Postupy a mechanizmy na podporu siladu s tymto protokolom

Konferencia zmluvnych stran sliziaca na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu na svojom
prvom zasadnuti posudi a schvali postupy spoluprace a institucionalne mechanizmy na podporu
suladu s ustanoveniami tohto protokolu a na rieSenie pripadov nesuladu. Tieto postupy a
mechanizmy obsahuju ustanovenia tykajice sa podla potreby poskytovania poradenstva alebo
pomoci. St oddelené od postupov a mechanizmov rieSenia sporov podla ¢lanku 27 dohovoru, ktoré
nimi nie si dotknuté.

Clanok 31
Hodnotenie a preskimanie

Konferencia zmluvnych stran sliZiaca na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu vykona
Styri roky od nadobudnutia platnosti tohto protokolu a potom v intervaloch, ktoré uré¢i konferencia
zmluvnych stran slizZiaca na stretnutie zmluvnych stran tohto protokolu, hodnotenie ucinnosti
tohto protokolu.

Clanok 32
Podpis

Tento protokol je pre zmluvné strany dohovoru otvoreny na podpis v sidle Organizacie
Spojenych narodov v New Yorku od 2. februara 2011 do 1. februara 2012.

Clanok 33
Nadobudnutie platnosti
1. Tento protokol nadobuda platnost devatdesiaty den po uloZeni patdesiatej listiny o ratifikacii,
prijati, schvaleni alebo pristipeni Statmi alebo organizaciami regionalnej hospodarskej
integracie, ktoré st1 zmluvnymi stranami dohovoru.

2. Pre Stat alebo organizaciu regionalnej hospodarskej integracie, ktora tento protokol ratifikuje,
prijme alebo schvali, alebo k nemu pristupi po ulozeni patdesiatej listiny v zmysle odseku 1
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tohto ¢lanku, nadobuda tento protokol platnost devatdesiatym driom po dni, ked tento Stat
alebo organizacia regionalnej hospodarskej integracie ulozili svoju listinu o ratifikacii, prijati,
schvaleni alebo pristupe, alebo dnom nadobudnutia platnosti dohovoru pre tento stat alebo
organizaciu regionalnej hospodarskej integracie, podla toho, ¢o nastane neskor.

3. Na ucely odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku sa ziadna listina, ktoru ulozila organizacia regionalnej
hospodarskej integracie, nepovazuje za dodatocnu listinu k listinam ulozenym c¢lenskymi Statmi
takejto organizacie.

Clanok 34
Vyhrady

K tomuto protokolu sa nepripustaju ziadne vyhrady.

Clanok 35
Odstupenie

1. Kedykolvek po uplynuti dvoch rokov odo dna, ked tento protokol nadobudol pre zmluvnu
stranu platnost, moéze tato zmluvna strana protokol vypovedaf pisomnym oznamenim
predlozenym depozitarovi.

2. Kazdé takéto odstupenie sa uskutocni po uplynuti jedného roka odo dna, ked depozitar toto
pisomné oznamenie prijal, alebo v pripadnom neskorSom termine, ktory moze byt uvedeny v
oznameni o odstupeni.

Clanok 36
Autentické texty

Povodné vyhotovenie tohto protokolu, ktorého arabské, ¢inske, anglické, francuzske, ruské a
Spanielske znenia st rovnako autentické, sa ulozi u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych
narodov.

NA DOKAZ TOHO podpisani, k tomuto aktu riadne splnomocneni, podpisali tento protokol v
uvedenych datumoch.

V Nagoji dvadsiateho deviateho oktobra dvetisicdesat.
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PRILOHA

PENAZNE A NEPENAZNE PRINOSY

1. K pennaznym prinosom moézu patrit, nie vSak vyhradne:

a) poplatky za pristup/poplatok za zozbieranu alebo inak ziskanu vzorku;
b) preddavky;

c) platby v priebehu vyuzivania zdrojov;

d) platby licencnych poplatkov;

e) licen¢né poplatky v pripade uvedenia na trh;

f) osobitné poplatky platené do trustovych fondov podporujicich zachovanie a udrzatelné

vyuzivanie biodiverzity;

g) mzdy a zvyhodnené podmienky na zaklade vzajomnej dohody;

h) financovanie vyskumu;

i) spolocné podniky;

j) spolocné vlastnictvo prislusnych prav dusevného vlastnictva.

a)
b)

c)
d)

€)

g
h)

i)
j)
k)

1)

. K nepenaznym prinosom moze patrit, nie vSak vyhradne:

spolo¢né vyuzivanie vysledkov vyskumu a vyvoja;

kolaboracia, spolupraca a podiel v oblasti vedeckych vyskumnych a rozvojovych programov,
najma cinnosti v oblasti biotechnologického vyskumu, ak je to mozné v pripade zmluvnej
strany poskytujticej genetické zdroje;

ucast na vyvoji produktu;
kolaboracia, spolupraca a podiel v oblasti vzdelavania a odbornej pripravy;
vstup do zariadeni ex situ v oblasti genetickych zdrojov a do databaz;

prenos poznatkov a technolégie poskytovatelovi genetickych zdrojov na zaklade
spravodlivych a najpriaznivejSich podmienok, a to aj za zvyhodnenych podmienok, ak boli
dohodnuté, najméa poznatkov a technolégie, pri ktorych sa vyuzivaju genetické zdroje, a to
vratane biotechnologie, alebo takych, ktoré su relevantné pre zachovanie a udrzatelné
vyuzivanie biologickej diverzity;

posilnenie kapacit na prenos technologii;
budovanie institucionalnych kapacit;

Iudské a materialne zdroje na posilnenie kapacit pre administrativu a presadzovanie
nariadeni o pristupe;

odborna priprava tykajuca sa genetickych zdrojov s plnou ucéastou krajin poskytujucich
genetické zdroje, ak je to mozné, v takychto krajinach;

pristup k vedeckym informaciam relevantnym pre zachovanie a udrzatelné vyuzZivanie
biologickej diverzity vratane biologickych zasob a taxonomickych studii;

prispievanie do miestneho hospodarstva;

m) vyskum nasmerovany na prioritné potreby, ku ktorym patria zdravie a potravinova

n)

o)
p)
q

bezpecnost, pri zohladneni domaceho pouzivania genetickych zdrojov v zmluvnej strane
poskytujucej genetické zdroje;

institucionalne a profesionalne vztahy vyplyvajuce z dohody o pristupe a spolo¢nom
vyuzivani prinosov a naslednych cinnosti spoluprace;

prinosy potravinovej bezpecnosti a zabezpecenia zZivobytia;
spolocenské uznanie;

spolocné vlastnictvo prislusnych prav dusevného vlastnictva.
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NAGOYA PROTOCOL

on Access to Genetic Resources and the Fair and Equitable Sharing of Benefits Arising

from their Utilization to the Convention on Biological Diversity

THE PARTIES TO THIS PROTOCOL,

BEING Parties to the Convention on Biological Diversity, hereinafter referred to as ‘the

Convention’,

RECALLING that the fair and equitable sharing of benefits arising from the utilization of
genetic resources is one of three core objectives of the Convention, and RECOGNIZING that

this Protocol pursues the implementation of this objective within the Convention,

REAFFIRMING the sovereign rights of States over their natural resources and according to

the provisions of the Convention,
RECALLING FURTHER Article 15 of the Convention,

RECOGNIZING the important contribution to sustainable development made by technology
transfer and cooperation to build research and innovation capacities for adding value to
genetic resources in developing countries, in accordance with Articles 16 and 19 of the

Convention,

RECOGNIZING that public awareness of the economic value of ecosystems and biodiversity
and the fair and equitable sharing of this economic value with the custodians of biodiversity
are key incentives for the conservation of biological diversity and the sustainable use of its

components,

ACKNOWLEDGING the potential role of access and benefit-sharing to contribute to the

conservation and sustainable use of biological diversity, poverty eradication and
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environmental sustainability and thereby contributing to achieving the Millennium

Development Goals,

ACKNOWLEDGING the linkage between access to genetic resources and the fair and

equitable sharing of benefits arising from the utilization of such resources,

RECOGNIZING the importance of providing legal certainty with respect to access to genetic

resources and the fair and equitable sharing of benefits arising from their utilization,

FURTHER RECOGNIZING the importance of promoting equity and fairness in negotiation

of mutually agreed terms between providers and users of genetic resources,

RECOGNIZING ALSO the vital role that women play in access and benefit-sharing and
AFFIRMING the need for the full participation of women at all levels of policymaking and

implementation for biodiversity conservation,

DETERMINED to further support the effective implementation of the access and benefit-

sharing provisions of the Convention,

RECOGNIZING that an innovative solution is required to address the fair and equitable
sharing of benefits derived from the utilization of genetic resources and traditional knowledge
associated with genetic resources that occur in transboundary situations or for which it is not

possible to grant or obtain prior informed consent,

RECOGNIZING the importance of genetic resources to food security, public health,

biodiversity conservation, and the mitigation of and adaptation to climate change,

RECOGNIZING the special nature of agricultural biodiversity, its distinctive features and

problems needing distinctive solutions,

RECOGNIZING the interdependence of all countries with regard to genetic resources for

food and agriculture as well as their special nature and importance for achieving food security
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worldwide and for sustainable development of agriculture in the context of poverty alleviation
and climate change and acknowledging the fundamental role of the International Treaty on
Plant Genetic Resources for Food and Agriculture and the FAO Commission on Genetic

Resources for Food and Agriculture in this regard,

MINDFUL of the International Health Regulations (2005) of the World Health Organization
and the importance of ensuring access to human pathogens for public health preparedness and

response purposes,

ACKNOWLEDGING ongoing work in other international forums relating to access and

benefit-sharing,

RECALLING the Multilateral System of Access and Benefit-sharing established under the
International Treaty on Plant Genetic Resources for Food and Agriculture developed in

harmony with the Convention,

RECOGNIZING that international instruments related to access and benefit-sharing should be

mutually supportive with a view to achieving the objectives of the Convention,

RECALLING the relevance of Article 8(j) of the Convention as it relates to traditional
knowledge associated with genetic resources and the fair and equitable sharing of benefits

arising from the utilization of such knowledge,

NOTING the interrelationship between genetic resources and traditional knowledge, their
inseparable nature for indigenous and local communities, the importance of the traditional
knowledge for the conservation of biological diversity and the sustainable use of its

components, and for the sustainable livelihoods of these communities,

RECOGNIZING the diversity of circumstances in which traditional knowledge associated

with genetic resources is held or owned by indigenous and local communities,
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MINDFUL that it is the right of indigenous and local communities to identify the rightful
holders of their traditional knowledge associated with genetic resources, within their

communities,

FURTHER RECOGNIZING the unique circumstances where traditional knowledge
associated with genetic resources is held in countries, which may be oral, documented or in
other forms, reflecting a rich cultural heritage relevant for conservation and sustainable use of

biological diversity,
NOTING the United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples, and

AFFIRMING that nothing in this Protocol shall be construed as diminishing or extinguishing

the existing rights of indigenous and local communities,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Objective

The objective of this Protocol is the fair and equitable sharing of the benefits arising from the
utilization of genetic resources, including by appropriate access to genetic resources and by
appropriate transfer of relevant technologies, taking into account all rights over those
resources and to technologies, and by appropriate funding, thereby contributing to the

conservation of biological diversity and the sustainable use of its components.

Article 2
Use of terms

The terms defined in Article 2 of the Convention shall apply to this Protocol. In addition, for

the purposes of this Protocol:
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(a) ‘Conference of the Parties’ means the Conference of the Parties to the Convention;
(b) ‘Convention’ means the Convention on Biological Diversity;

(c)‘Utilization of genetic resources’ means to conduct research and development on the
genetic and/or biochemical composition of genetic resources, including through the

application of biotechnology as defined in Article 2 of the Convention;

(d)‘Biotechnology’ as defined in Article 2 of the Convention means any technological
application that uses biological systems, living organisms, or derivatives thereof, to make

or modify products or processes for specific use;

(e)‘Derivative’ means a naturally occurring biochemical compound resulting from the genetic
expression or metabolism of biological or genetic resources, even if it does not contain

functional units of heredity.

Article 3
Scope

This Protocol shall apply to genetic resources within the scope of Article 15 of the
Convention and to the benefits arising from the utilization of such resources. This Protocol
shall also apply to traditional knowledge associated with genetic resources within the scope of

the Convention and to the benefits arising from the utilization of such knowledge.

Article 4
Relationship with international agreements and instruments

1. The provisions of this Protocol shall not affect the rights and obligations of any Party

deriving from any existing international agreement, except where the exercise of those rights



128/2016 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 23

and obligations would cause a serious damage or threat to biological diversity. This paragraph

is not intended to create a hierarchy between this Protocol and other international instruments.

2. Nothing in this Protocol shall prevent the Parties from developing and implementing other
relevant international agreements, including other specialized access and benefit-sharing
agreements, provided that they are supportive of and do not run counter to the objectives of

the Convention and this Protocol.

3. This Protocol shall be implemented in a mutually supportive manner with other
international instruments relevant to this Protocol. Due regard should be paid to useful and
relevant ongoing work or practices under such international instruments and relevant
international organizations, provided that they are supportive of and do not run counter to the

objectives of the Convention and this Protocol.

4. This Protocol is the instrument for the implementation of the access and benefit-sharing
provisions of the Convention. Where a specialized international access and benefit-sharing
instrument applies that is consistent with, and does not run counter to the objectives of the
Convention and this Protocol, this Protocol does not apply for the Party or Parties to the
specialized instrument in respect of the specific genetic resource covered by and for the

purpose of the specialized instrument.

Article 5
Fair and equitable benefit-sharing

1. In accordance with Article 15, paragraphs 3 and 7 of the Convention, benefits arising from
the utilization of genetic resources as well as subsequent applications and commercialization
shall be shared in a fair and equitable way with the Party providing such resources that is the
country of origin of such resources or a Party that has acquired the genetic resources in

accordance with the Convention. Such sharing shall be upon mutually agreed terms.
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2. Each Party shall take legislative, administrative or policy measures, as appropriate, with the
aim of ensuring that benefits arising from the utilization of genetic resources that are held by
indigenous and local communities, in accordance with domestic legislation regarding the
established rights of these indigenous and local communities over these genetic resources, are
shared in a fair and equitable way with the communities concerned, based on mutually agreed

terms.

3. To implement paragraph 1 above, each Party shall take legislative, administrative or policy

measures, as appropriate.

4. Benefits may include monetary and non-monetary benefits, including but not limited to

those listed in the Annex.

5. Each Party shall take legislative, administrative or policy measures as appropriate, in order
that the benefits arising from the utilization of traditional knowledge associated with genetic
resources are shared in a fair and equitable way with indigenous and local communities

holding such knowledge. Such sharing shall be upon mutually agreed terms.

Article 6
Access to genetic resources

1. In the exercise of sovereign rights over natural resources, and subject to domestic access
and benefit-sharing legislation or regulatory requirements, access to genetic resources for
their utilization shall be subject to the prior informed consent of the Party providing such
resources that is the country of origin of such resources or a Party that has acquired the
genetic resources in accordance with the Convention, unless otherwise determined by that

Party.
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2. In accordance with domestic law, each Party shall take measures, as appropriate, with the
aim of ensuring that the prior informed consent or approval and involvement of indigenous
and local communities is obtained for access to genetic resources where they have the

established right to grant access to such resources.

3. Pursuant to paragraph 1 above, each Party requiring prior informed consent shall take the

necessary legislative, administrative or policy measures, as appropriate, to:

(a)Provide for legal certainty, clarity and transparency of their domestic access and benefit-

sharing legislation or regulatory requirements;
(b)Provide for fair and non-arbitrary rules and procedures on accessing genetic resources;
(c) Provide information on how to apply for prior informed consent;

(d)Provide for a clear and transparent written decision by a competent national authority, in a

cost-effective manner and within a reasonable period of time;

(e)Provide for the issuance at the time of access of a permit or its equivalent as evidence of
the decision to grant prior informed consent and of the establishment of mutually agreed

terms, and notify the Access and Benefit-sharing Clearing-House accordingly;

(H)\Where applicable, and subject to domestic legislation, set out criteria and/or processes for
obtaining prior informed consent or approval and involvement of indigenous and local

communities for access to genetic resources; and

(g)Establish clear rules and procedures for requiring and establishing mutually agreed terms.

Such terms shall be set out in writing and may include, inter alia:
0] A dispute settlement clause;

(ii) Terms on benefit-sharing, including in relation to intellectual property rights;
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(iii)  Terms on subsequent third-party use, if any; and

(iv) Terms on changes of intent, where applicable.

Article 7
Access to traditional knowledge associated with genetic resources

In accordance with domestic law, each Party shall take measures, as appropriate, with the aim
of ensuring that traditional knowledge associated with genetic resources that is held by
indigenous and local communities is accessed with the prior and informed consent or approval
and involvement of these indigenous and local communities, and that mutually agreed terms

have been established.

Article 8
Special considerations

In the development and implementation of its access and benefit-sharing legislation or

regulatory requirements, each Party shall:

(a)Create conditions to promote and encourage research which contributes to the conservation
and sustainable use of biological diversity, particularly in developing countries, including
through simplified measures on access for non-commercial research purposes, taking into

account the need to address a change of intent for such research;

(b)Pay due regard to cases of present or imminent emergencies that threaten or damage
human, animal or plant health, as determined nationally or internationally. Parties may take
into consideration the need for expeditious access to genetic resources and expeditious fair
and equitable sharing of benefits arising out of the use of such genetic resources, including

access to affordable treatments by those in need, especially in developing countries;
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(c)Consider the importance of genetic resources for food and agriculture and their special role

for food security.

Article 9
Contribution to conservation and sustainable use

The Parties shall encourage users and providers to direct benefits arising from the utilization
of genetic resources towards the conservation of biological diversity and the sustainable use

of its components.

Article 10
Global multilateral benefit-sharing mechanism

Parties shall consider the need for and modalities of a global multilateral benefit-sharing
mechanism to address the fair and equitable sharing of benefits derived from the utilization of
genetic resources and traditional knowledge associated with genetic resources that occur in
transboundary situations or for which it is not possible to grant or obtain prior informed
consent. The benefits shared by users of genetic resources and traditional knowledge
associated with genetic resources through this mechanism shall be used to support the

conservation of biological diversity and the sustainable use of its components globally.

Article 11
Transboundary cooperation

1. In instances where the same genetic resources are found in situ within the territory of more
than one Party, those Parties shall endeavour to cooperate, as appropriate, with the
involvement of indigenous and local communities concerned, where applicable, with a view

to implementing this Protocol.
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2. Where the same traditional knowledge associated with genetic resources is shared by one or
more indigenous and local communities in several Parties, those Parties shall endeavour to
cooperate, as appropriate, with the involvement of the indigenous and local communities

concerned, with a view to implementing the objective of this Protocol.

Article 12
Traditional knowledge associated with genetic resources

1. In implementing their obligations under this Protocol, Parties shall in accordance with
domestic law take into consideration indigenous and local communities’ customary laws,
community protocols and procedures, as applicable, with respect to traditional knowledge

associated with genetic resources.

2. Parties, with the effective participation of the indigenous and local communities concerned,
shall establish mechanisms to inform potential users of traditional knowledge associated with
genetic resources about their obligations, including measures as made available through the
Access and Benefit-sharing Clearing-House for access to and fair and equitable sharing of

benefits arising from the utilization of such knowledge.

3. Parties shall endeavour to support, as appropriate, the development by indigenous and local

communities, including women within these communities, of:

(a)Community protocols in relation to access to traditional knowledge associated with genetic
resources and the fair and equitable sharing of benefits arising out of the utilization of such

knowledge;

(b)Minimum requirements for mutually agreed terms to secure the fair and equitable sharing
of benefits arising from the utilization of traditional knowledge associated with genetic

resources; and
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(c)Model contractual clauses for benefit-sharing arising from the utilization of traditional

knowledge associated with genetic resources.

4. Parties, in their implementation of this Protocol, shall, as far as possible, not restrict the
customary use and exchange of genetic resources and associated traditional knowledge within
and amongst indigenous and local communities in accordance with the objectives of the

Convention.

Article 13
National focal points and competent national authorities

1. Each Party shall designate a national focal point on access and benefit-sharing. The

national focal point shall make information available as follows:

(a)For applicants seeking access to genetic resources, information on procedures for obtaining

prior informed consent and establishing mutually agreed terms, including benefit-sharing;

(b)For applicants seeking access to traditional knowledge associated with genetic resources,
where possible, information on procedures for obtaining prior informed consent or
approval and involvement, as appropriate, of indigenous and local communities and

establishing mutually agreed terms including benefit-sharing; and

(c)Information on competent national authorities, relevant indigenous and local communities

and relevant stakeholders.
The national focal point shall be responsible for liaison with the Secretariat.

2. Each Party shall designate one or more competent national authorities on access and
benefit-sharing. Competent national authorities shall, in accordance with applicable national
legislative, administrative or policy measures, be responsible for granting access or, as

applicable, issuing written evidence that access requirements have been met and be
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responsible for advising on applicable procedures and requirements for obtaining prior

informed consent and entering into mutually agreed terms.

3. A Party may designate a single entity to fulfil the functions of both focal point and

competent national authority.

4. Each Party shall, no later than the date of entry into force of this Protocol for it, notify the
Secretariat of the contact information of its national focal point and its competent national
authority or authorities. Where a Party designates more than one competent national authority,
it shall convey to the Secretariat, with its notification thereof, relevant information on the
respective responsibilities of those authorities. Where applicable, such information shall, at a
minimum, specify which competent authority is responsible for the genetic resources sought.
Each Party shall forthwith notify the Secretariat of any changes in the designation of its
national focal point or in the contact information or responsibilities of its competent national

authority or authorities.

5. The Secretariat shall make information received pursuant to paragraph 4 above available

through the Access and Benefit-sharing Clearing-House.

Article 14
The access and benefit-sharing clearing-house and information-sharing

1. An Access and Benefit-sharing Clearing-House is hereby established as part of the
clearing-house mechanism under Article 18, paragraph 3, of the Convention. It shall serve as
a means for sharing of information related to access and benefit-sharing. In particular, it shall
provide access to information made available by each Party relevant to the implementation of

this Protocol.
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2. Without prejudice to the protection of confidential information, each Party shall make
available to the Access and Benefit-sharing Clearing-House any information required by this
Protocol, as well as information required pursuant to the decisions taken by the Conference of
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol. The information shall

include:
(a) Legislative, administrative and policy measures on access and benefit-sharing;
(b)Information on the national focal point and competent national authority or authorities; and

(c)Permits or their equivalent issued at the time of access as evidence of the decision to grant

prior informed consent and of the establishment of mutually agreed terms.
3. Additional information, if available and as appropriate, may include:

(a)Relevant competent authorities of indigenous and local communities, and information as so

decided;
(b) Model contractual clauses;
(c) Methods and tools developed to monitor genetic resources; and
(d)  Codes of conduct and best practices.

4. The modalities of the operation of the Access and Benefit-sharing Clearing-House,
including reports on its activities, shall be considered and decided upon by the Conference of
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol at its first meeting, and kept

under review thereafter.

Article 15

Compliance with domestic legislation or regulatory requirements on access and benefit-

sharing
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1. Each Party shall take appropriate, effective and proportionate legislative, administrative or
policy measures to provide that genetic resources utilized within its jurisdiction have been
accessed in accordance with prior informed consent and that mutually agreed terms have been
established, as required by the domestic access and benefit-sharing legislation or regulatory

requirements of the other Party.

2. Parties shall take appropriate, effective and proportionate measures to address situations of

non-compliance with measures adopted in accordance with paragraph 1 above.

3. Parties shall, as far as possible and as appropriate, cooperate in cases of alleged violation of
domestic access and benefit-sharing legislation or regulatory requirements referred to in

paragraph 1 above.

Article 16

Compliance with domestic legislation or regulatory requirements on access and benefit-

sharing for traditional knowledge associated with genetic resources

1. Each Party shall take appropriate, effective and proportionate legislative, administrative or
policy measures, as appropriate, to provide that traditional knowledge associated with genetic
resources utilized within their jurisdiction has been accessed in accordance with prior
informed consent or approval and involvement of indigenous and local communities and that
mutually agreed terms have been established, as required by domestic access and benefit-
sharing legislation or regulatory requirements of the other Party where such indigenous and

local communities are located.

2. Each Party shall take appropriate, effective and proportionate measures to address

situations of non-compliance with measures adopted in accordance with paragraph 1 above.
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3. Parties shall, as far as possible and as appropriate, cooperate in cases of alleged violation of
domestic access and benefit-sharing legislation or regulatory requirements referred to in

paragraph 1 above.

Article 17
Monitoring the utilization of genetic resources

1. To support compliance, each Party shall take measures, as appropriate, to monitor and to

enhance transparency about the utilization of genetic resources. Such measures shall include:
(a)The designation of one or more checkpoints, as follows:

(i)Designated checkpoints would collect or receive, as appropriate, relevant information
related to prior informed consent, to the source of the genetic resource, to the
establishment of mutually agreed terms, and/or to the utilization of genetic resources, as

appropriate;

(if)Each Party shall, as appropriate and depending on the particular characteristics of a
designated checkpoint, require users of genetic resources to provide the information
specified in the above paragraph at a designated checkpoint. Each Party shall take
appropriate, effective and proportionate measures to address situations of non-

compliance;

(iii)Such information, including from internationally recognized certificates of compliance
where they are available, will, without prejudice to the protection of confidential
information, be provided to relevant national authorities, to the Party providing prior
informed consent and to the Access and Benefit-sharing Clearing-House, as

appropriate;

(iv)Check points must be effective and should have functions relevant to implementation of
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this subparagraph (2). They should be relevant to the utilization of genetic resources, or
to the collection of relevant information at, inter alia, any stage of research,

development, innovation, pre-commercialization or commercialization.

(b)Encouraging users and providers of genetic resources to include provisions in mutually
agreed terms to share information on the implementation of such terms, including through

reporting requirements; and
(c) Encouraging the use of cost-effective communication tools and systems.

2. A permit or its equivalent issued in accordance with Article 6, paragraph 3 (e) and made
available to the Access and Benefit-sharing Clearing-House, shall constitute an internationally

recognized certificate of compliance.

3. An internationally recognized certificate of compliance shall serve as evidence that the
genetic resource which it covers has been accessed in accordance with prior informed consent
and that mutually agreed terms have been established, as required by the domestic access and
benefit-sharing legislation or regulatory requirements of the Party providing prior informed

consent.

4. The internationally recognized certificate of compliance shall contain the following

minimum information when it is not confidential:

€)) Issuing authority;
(b) Date of issuance;
(© The provider;

(d) Unique identifier of the certificate;

(e) The person or entity to whom prior informed consent was granted:;
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(f) Subject-matter or genetic resources covered by the certificate;
(9) Confirmation that mutually agreed terms were established:;
(h) Confirmation that prior informed consent was obtained; and

(i) Commercial and/or non-commercial use.

Article 18
Compliance with mutually agreed terms

1. In the implementation of Article 6, paragraph 3 (g) (i) and Article 7, each Party shall
encourage providers and users of genetic resources and/or traditional knowledge associated
with genetic resources to include provisions in mutually agreed terms to cover, where

appropriate, dispute resolution including:

(a) The jurisdiction to which they will subject any dispute resolution processes;
(b) The applicable law; and/or

(c) Options for alternative dispute resolution, such as mediation or arbitration.

2. Each Party shall ensure that an opportunity to seek recourse is available under their legal
systems, consistent with applicable jurisdictional requirements, in cases of disputes arising

from mutually agreed terms.
3. Each Party shall take effective measures, as appropriate, regarding:
@) Access to justice; and

(b)The utilization of mechanisms regarding mutual recognition and enforcement of foreign

judgments and arbitral awards.

4. The effectiveness of this article shall be reviewed by the Conference of the Parties serving

as the meeting of the Parties to this Protocol in accordance with Article 31 of this Protocol.
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Article 19
Model contractual clauses

1. Each Party shall encourage, as appropriate, the development, update and use of sectoral and

cross-sectoral model contractual clauses for mutually agreed terms.

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall

periodically take stock of the use of sectoral and cross-sectoral model contractual clauses.

Article 20
Codes of conduct, guidelines and best practices and/or standards

1. Each Party shall encourage, as appropriate, the development, update and use of voluntary
codes of conduct, guidelines and best practices and/or standards in relation to access and

benefit-sharing.

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall
periodically take stock of the use of voluntary codes of conduct, guidelines and best practices
and/or standards and consider the adoption of specific codes of conduct, guidelines and best

practices and/or standards.

Article 21
Awareness-raising

Each Party shall take measures to raise awareness of the importance of genetic resources and
traditional knowledge associated with genetic resources, and related access and benefit-

sharing issues. Such measures may include, inter alia:

(@ Promotion of this Protocol, including its objective;
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(b)Organization of meetings of indigenous and local communities and relevant stakeholders;

(c)Establishment and maintenance of a help desk for indigenous and local communities and

relevant stakeholders;
(d) Information dissemination through a national clearing-house;

(e)Promotion of voluntary codes of conduct, guidelines and best practices and/or standards in

consultation with indigenous and local communities and relevant stakeholders;
(f)Promotion of, as appropriate, domestic, regional and international exchanges of experience;

(g)Education and training of users and providers of genetic resources and traditional
knowledge associated with genetic resources about their access and benefit-sharing

obligations;

(h)Involvement of indigenous and local communities and relevant stakeholders in the

implementation of this Protocol; and

(i)Awareness-raising of community protocols and procedures of indigenous and local

communities.

Article 22
Capacity

1. The Parties shall cooperate in the capacity-building, capacity development and
strengthening of human resources and institutional capacities to effectively implement this
Protocol in developing country Parties, in particular the least developed countries and small
island developing States among them, and Parties with economies in transition, including
through existing global, regional, subregional and national institutions and organizations. In
this context, Parties should facilitate the involvement of indigenous and local communities

and relevant stakeholders, including non-governmental organizations and the private sector.
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2. The need of developing country Parties, in particular the least developed countries and
small island developing States among them, and Parties with economies in transition for
financial resources in accordance with the relevant provisions of the Convention shall be

taken fully into account for capacity-building and development to implement this Protocol.

3. As a basis for appropriate measures in relation to the implementation of this Protocol,
developing country Parties, in particular the least developed countries and small island
developing States among them, and Parties with economies in transition should identify their
national capacity needs and priorities through national capacity self-assessments. In doing so,
such Parties should support the capacity needs and priorities of indigenous and local
communities and relevant stakeholders, as identified by them, emphasizing the capacity needs

and priorities of women.

4. In support of the implementation of this Protocol, capacity-building and development may

address, inter alia, the following key areas:
(a) Capacity to implement, and to comply with the obligations of, this Protocol;
(b) Capacity to negotiate mutually agreed terms;

(c)Capacity to develop, implement and enforce domestic legislative, administrative or policy

measures on access and benefit-sharing; and

(d)Capacity of countries to develop their endogenous research capabilities to add value to

their own genetic resources.
5. Measures in accordance with paragraphs 1 to 4 above may include, inter alia:
(@)  Legal and institutional development;

(b)Promotion of equity and fairness in negotiations, such as training to negotiate mutually

agreed terms;
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(c) The monitoring and enforcement of compliance;

(d)Employment of best available communication tools and Internet-based systems for access

and benefit-sharing activities;
(e) Development and use of valuation methods;
(f) Bioprospecting, associated research and taxonomic studies;

(9)Technology transfer, and infrastructure and technical capacity to make such technology

transfer sustainable;

(h)Enhancement of the contribution of access and benefit-sharing activities to the

conservation of biological diversity and the sustainable use of its components;

(i)Special measures to increase the capacity of relevant stakeholders in relation to access and

benefit-sharing; and

(j)Special measures to increase the capacity of indigenous and local communities with
emphasis on enhancing the capacity of women within those communities in relation to

access to genetic resources and/or traditional knowledge associated with genetic resources.

6. Information on capacity-building and development initiatives at national, regional and
international levels, undertaken in accordance with paragraphs 1 to 5 above, should be
provided to the Access and Benefit-sharing Clearing-House with a view to promoting synergy

and coordination on capacity-building and development for access and benefit-sharing.

Article 23
Technology transfer, collaboration and cooperation

In accordance with Articles 15, 16, 18 and 19 of the Convention, the Parties shall collaborate

and cooperate in technical and scientific research and development programmes, including
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biotechnological research activities, as a means to achieve the objective of this Protocol. The
Parties undertake to promote and encourage access to technology by, and transfer of
technology to, developing country Parties, in particular the least developed countries and
small island developing States among them, and Parties with economies in transition, in order
to enable the development and strengthening of a sound and viable technological and
scientific base for the attainment of the objectives of the Convention and this Protocol. Where
possible and appropriate such collaborative activities shall take place in and with a Party or
the Parties providing genetic resources that is the country or are the countries of origin of such
resources or a Party or Parties that have acquired the genetic resources in accordance with the

Convention.

Article 24
Non-parties

The Parties shall encourage non-Parties to adhere to this Protocol and to contribute

appropriate information to the Access and Benefit-sharing Clearing-House.

Article 25
Financial mechanism and resources

1. In considering financial resources for the implementation of this Protocol, the Parties shall

take into account the provisions of Article 20 of the Convention.

2. The financial mechanism of the Convention shall be the financial mechanism for this

Protocol.

3. Regarding the capacity-building and development referred to in Article 22 of this Protocol,
the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol, in

providing guidance with respect to the financial mechanism referred to in paragraph 2 above,
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for consideration by the Conference of the Parties, shall take into account the need of
developing country Parties, in particular the least developed countries and small island
developing States among them, and of Parties with economies in transition, for financial
resources, as well as the capacity needs and priorities of indigenous and local communities,

including women within these communities.

4. In the context of paragraph 1 above, the Parties shall also take into account the needs of the
developing country Parties, in particular the least developed countries and small island
developing States among them, and of the Parties with economies in transition, in their efforts
to identify and implement their capacity-building and development requirements for the

purposes of the implementation of this Protocol.

5. The guidance to the financial mechanism of the Convention in relevant decisions of the
Conference of the Parties, including those agreed before the adoption of this Protocol, shall

apply, mutatis mutandis, to the provisions of this Article.

6. The developed country Parties may also provide, and the developing country Parties and
the Parties with economies in transition avail themselves of, financial and other resources for
the implementation of the provisions of this Protocol through bilateral, regional and

multilateral channels.

Article 26
Conference of the parties serving as the meeting of the parties to this protocol
1. The Conference of the Parties shall serve as the meeting of the Parties to this Protocol.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol may participate as observers
in the proceedings of any meeting of the Conference of the Parties serving as the meeting of

the Parties to this Protocol. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the
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Parties to this Protocol, decisions under this Protocol shall be taken only by those that are

Parties to it.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Protocol,
any member of the Bureau of the Conference of the Parties representing a Party to the
Convention but, at that time, not a Party to this Protocol, shall be substituted by a member to

be elected by and from among the Parties to this Protocol.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall
keep under regular review the implementation of this Protocol and shall make, within its
mandate, the decisions necessary to promote its effective implementation. It shall perform the

functions assigned to it by this Protocol and shall:
(a)Make recommendations on any matters necessary for the implementation of this Protocol;

(b)Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the implementation of this

Protocol;

(c)Seek and utilize, where appropriate, the services and cooperation of, and information
provided by, competent international organizations and intergovernmental and non-

governmental bodies;

(d)Establish the form and the intervals for transmitting the information to be submitted in
accordance with Article 29 of this Protocol and consider such information as well as

reports submitted by any subsidiary body;

(e)Consider and adopt, as required, amendments to this Protocol and its Annex, as well as any
additional annexes to this Protocol, that are deemed necessary for the implementation of

this Protocol; and

(f)Exercise such other functions as may be required for the implementation of this Protocol.
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5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and financial rules of the
Convention shall be applied, mutatis mutandis, under this Protocol, except as may be
otherwise decided by consensus by the Conference of the Parties serving as the meeting of the

Parties to this Protocol.

6. The first meeting of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Protocol shall be convened by the Secretariat and held concurrently with the first meeting
of the Conference of the Parties that is scheduled after the date of the entry into force of this
Protocol. Subsequent ordinary meetings of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall be held concurrently with ordinary meetings of the
Conference of the Parties, unless otherwise decided by the Conference of the Parties serving

as the meeting of the Parties to this Protocol.

7. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall be held at such other times as may be deemed necessary by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol, or at the
written request of any Party, provided that, within six months of the request being
communicated to the Parties by the Secretariat, it is supported by at least one third of the

Parties.

8. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency,
as well as any State member thereof or observers thereto not party to the Convention, may be
represented as observers at meetings of the Conference of the Parties serving as the meeting
of the Parties to this Protocol. Any body or agency, whether national or international,
governmental or non-governmental, that is qualified in matters covered by this Protocol and
that has informed the Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the Conference
of the Parties serving as a meeting of the Parties to this Protocol as an observer, may be so

admitted, unless at least one third of the Parties present object. Except as otherwise provided
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in this Article, the admission and participation of observers shall be subject to the rules of

procedure, as referred to in paragraph 5 above.

Article 27
Subsidiary bodies

1. Any subsidiary body established by or under the Convention may serve this Protocol,
including upon a decision of the Conference of the Parties serving as the meeting of the

Parties to this Protocol. Any such decision shall specify the tasks to be undertaken.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol may participate as observers
in the proceedings of any meeting of any such subsidiary bodies. When a subsidiary body of
the Convention serves as a subsidiary body to this Protocol, decisions under this Protocol

shall be taken only by Parties to this Protocol.

3. When a subsidiary body of the Convention exercises its functions with regard to matters
concerning this Protocol, any member of the bureau of that subsidiary body representing a
Party to the Convention but, at that time, not a Party to this Protocol, shall be substituted by a

member to be elected by and from among the Parties to this Protocol.

Article 28
Secretariat

1. The Secretariat established by Article 24 of the Convention shall serve as the secretariat to

this Protocol.

2. Article 24, paragraph 1, of the Convention on the functions of the Secretariat shall apply,

mutatis mutandis, to this Protocol.
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3. To the extent that they are distinct, the costs of the secretariat services for this Protocol
shall be met by the Parties hereto. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall, at its first meeting, decide on the necessary budgetary

arrangements to this end.

Article 29
Monitoring and reporting

Each Party shall monitor the implementation of its obligations under this Protocol, and shall,
at intervals and in the format to be determined by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol, report to the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol on measures that it has taken to implement this

Protocol.

Article 30
Procedures and mechanisms to promote compliance with this protocol

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall, at its
first meeting, consider and approve cooperative procedures and institutional mechanisms to
promote compliance with the provisions of this Protocol and to address cases of non-
compliance. These procedures and mechanisms shall include provisions to offer advice or
assistance, where appropriate. They shall be separate from, and without prejudice to, the

dispute settlement procedures and mechanisms under Article 27 of the Convention.

Article 31

Assessment and review
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The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall
undertake, four years after the entry into force of this Protocol and thereafter at intervals
determined by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this

Protocol, an evaluation of the effectiveness of this Protocol.

Article 32
Signature

This Protocol shall be open for signature by Parties to the Convention at the United Nations

Headquarters in New York, from 2 February 2011 to 1 February 2012.

Article 33
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the
fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession by States or regional

economic integration organizations that are Parties to the Convention.

2. This Protocol shall enter into force for a State or regional economic integration
organization that ratifies, accepts or approves this Protocol or accedes thereto after the deposit
of the fiftieth instrument as referred to in paragraph 1 above, on the ninetieth day after the
date on which that State or regional economic integration organization deposits its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, or on the date on which the Convention
enters into force for that State or regional economic integration organization, whichever shall

be the later.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by

member States of such organization.
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Article 34
Reservations

No reservations may be made to this Protocol.

Article 35
Withdrawal

1. At any time after two years from the date on which this Protocol has entered into force for a
Party, that Party may withdraw from this Protocol by giving written notification to the

Depositary.

2. Any such withdrawal shall take place upon expiry of one year after the date of its receipt by

the Depositary, or on such later date as may be specified in the notification of the withdrawal.

Article 36
Authentic texts

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed

this Protocol on the dates indicated.

DONE at Nagoya on this twenty-ninth day of October, two thousand and ten.

ANNEX

MONETARY AND NON-MONETARY BENEFITS
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1.Monetary benefits may include, but not be limited to:

(a) Access fees/fee per sample collected or otherwise acquired;

(b) Up-front payments;
(©) Milestone payments;
(d) Payment of royalties;

(e) Licence fees in case of commercialization;

(f)Special fees to be paid to trust funds supporting conservation and sustainable use of

biodiversity;
(9) Salaries and preferential terms where mutually agreed;
(h) Research funding;
(i) Joint ventures;
(j) Joint ownership of relevant intellectual property rights.
2.Non-monetary benefits may include, but not be limited to:
(a) Sharing of research and development results;

(b)Collaboration, cooperation and contribution in scientific research and development
programmes, particularly biotechnological research activities, where possible in the Party

providing genetic resources;
(c) Participation in product development;
(d) Collaboration, cooperation and contribution in education and training;
(e) Admittance to ex situ facilities of genetic resources and to databases;

(FHTransfer to the provider of the genetic resources of knowledge and technology under fair
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and most favourable terms, including on concessional and preferential terms where
agreed, in particular, knowledge and technology that make use of genetic resources,
including biotechnology, or that are relevant to the conservation and sustainable

utilization of biological diversity;
(g) Strengthening capacities for technology transfer;
(h) Institutional capacity-building;

()Human and material resources to strengthen the capacities for the administration and

enforcement of access regulations;

(j)Training related to genetic resources with the full participation of countries providing

genetic resources, and where possible, in such countries;

(K)Access to scientific information relevant to conservation and sustainable use of

biological diversity, including biological inventories and taxonomic studies;
() Contributions to the local economy;

(m)Research directed towards priority needs, such as health and food security, taking into

account domestic uses of genetic resources in the Party providing genetic resources;

(n)Institutional and professional relationships that can arise from an access and benefit-

sharing agreement and subsequent collaborative activities;
(0) Food and livelihood security benefits;
(p) Social recognition;

(9) Joint ownership of relevant intellectual property rights.
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